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Ir is comparatively easy to

Teaching teach children to readtheir

Adults. own language if they at-

tend school with anything like regular-

ity; buy it is not so easy to teach adults
even though they attend regularly .

In the case of children you can put a
spelling - sheet into their hand, and by
constant repetition lead them along;
but with grown-up people, especially
those who have come out of heathenism,
this method is not the best. In this case
the great thing is to enable the
class to see through the process from the
first step; for the untutored mind
can only be taken as far as the way
and the WHEREFORE are evident:
to proceed further confuses and
disheartens the learner.

The following method I have found
very successful in starting such
adults on the Vernacular ;—

After the Alphabet has been learned
T write the vowels in a perpendicular
row in the centre of the blackboard, and
explain their power and use. calling
them gandal, i.e., sonants. All the other
letters T describe as Tkal - shwan, 1. e.,
blown, or sounded with, Of these I
take B, and write it on the board in
front of the vowels, explaining the dif -
ference detween its name bay, and its
power b°—expressing the latter by com-
Pressing the lips and then opening them
with a whispered bubble of sound.

I then show how the name is used in
spelling (‘mesim &tétqu), and the power
in pronouncing (shait étqu). ‘Now,”I
say, “put a in your mouthe and blow it
out with the power of B”. I then call

for e &c until I get ba be bz bo bu, and
as I get each one I write it on the board.

This is the first step, and needs to be
carefully worked, regulating the pace to
suit the dullest intellect in the class.

The second step is to write b behind
the vowels, and ask the class to sound
a and stop it with the power of . Con-
tinuing we get ab eb b ob ub.

The third step is to ‘‘blow a out of the
mouth with b, and stop it again with 5.”
Thus we get bab beb bib bob bub,

I then proceed to spell B (bay) a (ah)
and so on, while the class pronounces
each syllable after me. The classisthen
supplied with printed sheets exhibiting
the whole lesson; thus the pupils are
gradually led from board to book.

Each consonant is handled on the
model of B (thename and power given),
the dipthongs being afterwards worked

like the vowels. The next
step is to make varia tions
by suzcessive changes of one

of the consonants. |/

| Buwp
Beb

Bib

Bob
Bub
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%S\p'elling Lesson No 3. .

Ibe aib Ob Qbé ab

ic ice ais oC oce a5

id. ide i od ode -

if & ife e of W ofe
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* Gakba liksh-gigiat ‘1 wila &qus ‘1 osE:— 1 (deldims étqust) DOSE, dos’ :
- 2 (alanim etqust) cLosE, ‘los: 3 (dalims liksh-giat) T.OSE, lis. + STOVE, siov;
"LOVE; luv; MOVE, miiv. *"La gani wila alanim etqus ‘1 oze:- DOZE, d0s. .

LY
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Spelling Lesson Na.4. - =%

Oab @ Ub Ube 3w - Ocb
oac @  uc uce g ooc @k
oad ud - ude g  ood* ad
oaf & uff § e yif oof @
0ag ug ¥ uge guwsn 00g
oaj adsh U %::: uje ., 00] @j
oak ak uck = uke yu ook
oal & ull & ule Lz =~ ool a
oam om um Y ume i oom  am
oan e un §“ UNE 432 t OOD  am
0ap o up § upe 4ip . 00p  ap
oar g  ur : ure oor +
038 . WS F  use oose
oat 4 ut ; ute 4z - oot * a |
0avV uw ¥ uve o 00V @
0aX s ux ?S: uaxe g 00X ks
5
08z 4 uz uze 00Z @
- oath uth - uthe yur ooth

Nigi gup hauksh 41 tkanetqu ‘1 kiba shi-hiwéshqu dip kona. . I Gakba dalims
@m gan'l %n ash dip kona,— plume plam, prune prin. * Gakba.dalims & ash

dip kona,— good food, giid fid; foot ﬂit ‘boot bit. + Gakba dalims o7 ash
kona,— door dor, floor flor.
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WoRrbs FROM SPELLING Lisson No 1.

Aid, éd n, ‘limaum-esqu; ». ‘limaum-.

Aim, ém, n. angdsqu: v. . gosqu,
v, b gosan; p.p. gosansqu; Pa.p.
gosantqu.

Air, ér, n. hi;v.t. kadan; v.2. katqu.

Ape, . ak-30gim piggis; giat t’an ndim
hogiugan ‘I tkanétqu!l wilalaul giat

Ass, as, ‘Igi liksh-giadim kitadan.

Axe, aks, n. luligiautqu.

Babe, beb, ». ‘lgi wawm'iqu.

Bag, bag, n. gwerl

Back, bak, n. hagiam.

Bale, bél, n. loqus.

Eall, baul, n. ‘it

Bar, bar, n. siatautqum galangan.

Cage, lédsh, n. wilp - 2oz."

Cake, &k, n. akshdaim anak.

Can, kian, n. imtim klin-ous.

Cane, kén, n. ‘gugésqum gan; gad.

Cap, Liop, n. tqud-ya'ium gaid.

Car, kiar, n. zikzik,

Cat, Liat, n. das; wild- dusim gilelik.

Cave, Lév, n. li-zigil nau» (zim zéziks),

Dale, dél, n. lakamiugsim zim-den.

Dam, dam, n. s a-andelian: also v. .

"Dame, dém, n. sigidim-najim zia wilp.

Face, fés, n. zil; also the eye.

Fame, fém, n. ama-hidd; antaunsqu.

Fan, jun, n. hadivesqu; also broom.

Fat, jat, n. hik; adj. hiim; v.¢. to-en
shi-hik; 2.7. to be --, hiksh.

Gale, gél, n. tquo-zilikshqu.

Gall, gaul, n. mi'ly; -bladder, andi-.

Game, gém, n. an-galag,

Gate, gét. n. pitovi galakan; -way, dzep

Hair, hér, n. gesh (human hair only,
and the horns of animals); all other
hirsute growth is laZ.

Hall, haul, n. wilp-lamzuk; wilbim kal-
zap.

Hare, hér, n. $ak; harelip, migak.

Hat, kat, n. gaid.

Jail, dshél, n, wilp - dikis.

-

Jam, dsham, 2. zam mii ganl sugar.
Jar, ashar. n. dozqum haaksim nawd.
Lace, lzs, n. lilqus.

Lad, lad, ».-‘lgi gai-masim giat.
Lake, ik, n. dak.

Lane, len, n. ‘Igh desqum génuk.
Man, man, n. giat.

Map, map, n. shionskim zéziksh.
Mat, mat, u. sganar.

Mate, mét, n. stigiaultqu; shilga-wel.
Nail, nél, n. dabkansqu; 2.f., dibkan;
pa.p., dibkantqu. '
Name, ném, n. wi; v.t., shi-wadi-;

¥ ., S.i-warqu.
Pe 3EsSIVE  PRONOTNS.
( Lip giun ‘L giat. )
0

Singular——Gigiault.

1My ...... A 1
2Thy ...... 5 e, 1
Your u " : R
3 His ...... R t. (giaty™
H.er " ” (lza:n&(})
Its ” ” A‘ﬁ‘%’(gz'an)
1.
Plural— Galhélt.
10ur ...... 3 e um.
2 Your ...... 5 .. shim
3 Their ...... 5 e dit.

gZ"Note. If the noun terminatein s or
sh the suffix ~shim becomes —ishim. e.g.,
geshishim The final k, uk, and ¥, disap-
pear before —i and -in, as génuk géni.

When —t' and -1t are affized to nouns
ending w d or b, the combined consonants
dd, t5, dt, and td, should be distinctly
sounded. Nouns ending tn k, p, or t,
change these letters to g, b, and.d, when-
Jollowed by a vowel suffiz.

EXAMPLES.
Gaid-t, his hat. Gagaid-dit, their hats,
at, anet; adi, mynet; att, hisnet;
atdit, theirnet. Wilp. a house; wilbi.




Doetorim Ganaou.

“Dum weli, dum gup
doctor néi,” diall Gan -
aou-im zim dak al giel
Rshi., ¢‘Zauk!l dum ksdai
alwil widesl wilaigils-
di al wila wel ‘le ga-
wisil habesqum zim
aks,” dia ge.

Nil gan welt, daoull
malashqut al tkanstq'l
yazesqu al dum wila
imautqudit 1 tkanstqul hashipqu..
“Tkona gans gonal dum wila welshim
il dum gi haXhikshim, ganl dum ima
Wimugsishim,” di gwil hii. Lak andip-
ani wil 1i - hetqut, nil gi gai hi- yiqul
Wiciukt ge dis will gamzin daou'l naga -

Bé nil gi ¢ lagall hagiau®l docter ge 2l

B mimugt ge.

“D5 ! amuks-ishim al hés kona-se,”
+Ji9] nagazé ge, ‘‘dum shi hakhiit nom,
i-ai-a n’da? gagant welt wil ak lip
rwilksh shi hiksht se; afiwil kshak anas

Ranl zep ni wila giaw, nil gi tkik-kshi-

aksh-l hagiawit se,” di4 g2 Nil gan
il gi shait hish-gadgs'l yazesqu ge a,'l

Rédit a'l Gandou ge, “Wai, aml dum

Riok lip baginl kaldiukquin ist, n}l\.gi

ze da aliidat laum wil lip mautquin

Wil dip dum gi di bagt

V.
A
‘/"'

a '\:‘ -
. "‘.\
=8

;. dida ge.

Go1sANSQU.

Christian, a ze da mi dum di - gagl
Hmet-1 Mallashqu ol giat, a me gwin
i-yoiqu-dit 'l Shinmo gan Giaksh
awl Shibansqu, am'l dum gup aladdat
w wil lip layokqul thangiqust ge.

LWAYS PRACTISE WHAT YOU PREACH.

Mdapted from PERRIN’s French Fables.

The Frog Doctor.

“I will, I will become a doctor,”
said a marsh Frog one day. I shall
prosper exceedingly, because I know
a lot about the roots of sedge-grass,” he
said, He therefore went about publish-
ing to all the animals how they might
be cured of every disease. ‘‘Thus and
thus you should do in order to
become fat and well liking,” he cried.

It was on the stump of & tree that
he stood, and while thus engaged in
speaking, a fox went slyly round and
began to examine the doctor’s back,
with an amused smile,

“Heigh! just listen to what this
fellow says,” cried the fox, ‘he says
he will make us fat, does he not?
pity it_is that he does not make him-
self fat; for he is only skin and bone
as I see him, and his back is all ina
state of eruption,” he exclaimed.

Hereupon all the animals began to
laugh, saying to the Frog, “Now, you
had better first try your medicine
yourself, and if it become evident to
us that you arve cured, then we will
try it too,” said they.

APPLICATION.
Christian, if yow preach the Gospel

Ul te people, calling upon them to follow

Truth, Peace, and Love, let it be quite
evident that yow yourself follow all
these things.

EXAMPLE IS BETTER THAN PRECEPT.
9]

HAGAGA FUND.
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1 JOHN, IL

'L]l

lp Qunit. ‘la ni dams kona

laushim, a‘l dum gan ak hada-.

dakqushim, Ni‘l gi zeda hadak-

 qu'lligigiaul ‘1 giat, ‘la dida t’an
Laakyétqum awar‘l Nagwaud ge,-ni'l
nét Jesus Christ ‘le amit ge.

2 Ni‘l nét an-goua-gianit a‘l ‘le hada -
dakgum: nigi gum kshak -nét lip ‘le
hadadakqum, yai uk di welt ge a‘l
gwulga net ‘le hadadakqu ‘11lak halizog.

3 Ni‘l gi t’kan ‘1 wil wetqn'l dum gan
wilaium a'l ‘la dip wil wilaikt ge, a ze
dip ‘loduk ‘le yolimgesqut. .

4 Nét t'an ma‘bt, ‘La ni wilaiks ist,
dia, a‘l gi nigi ¢’ loduk’le yo‘limges-
qut, ni‘l nét ge ‘1 piqut, nil gi nigi
hoksqu shimo laut.

5 Digiligi * nda t'an gup ‘loduk ‘le
Algiukt ge, ni‘l nét ge shim wil la
gaudi‘l ‘le shibansqu Shimoigit lakha
ge : ni‘l nét t’kona se dum gan wildium
a‘l ‘la gup hakhdksqum laut.

6 Nét ge -t’an ma‘li‘l ‘la la hoksqut
laut, tkal-mt ash nét ge a‘l dum lip
yét Ige, wilt ‘le di wila y&t ge. _

7 Nigi ni ligi dam‘l si yo'limgesqu
laushiin, yainét ‘1 wa‘lin yo‘limgesqu
‘le gamgait shkit laushim. Wa'lin
yo‘limgesqu ni‘l nét ‘1 ma‘lishqu ‘le
gamgait naknaishim ge. .

8 Uk wauk,- ‘lani dam si yo‘limgesqu
laushim, ‘la laak shimot ge ash nishim
gans néb; a‘lwil ‘la gaudi‘l sgeukqu,
ni‘l gi gosqu ‘1 shimom goibuk gon.

- 9°N&t ge t’an ma'li‘l lu-dat ge a spait
goibuk, a‘l gi ¢ libalugs ‘le wakt, yai
spait sgéukqu wil la-dat a‘l gai gigon.

10 N&t t'an shiban‘l ‘le wakt ge, nét
ge ‘1 lu-dat a spait goibuk, ni‘l gi
nigi shki‘l gan-shi-gan-yazqu-di laut.

11 Di gi gup nét ge t'an libalugs ‘le
wakt ge, nét ge ‘1 lu-dat a‘l spagait
sgeukqu, ni‘l gi spadait sgeukqu wil
di gwil yet, ni’l gi nigi t* wilaik ‘1

dum gawt, a‘l ‘la ¢ wil sinsans
sgeukqu  ge,
— b —e————— -

v rd
Limike,
UK’ WodT ‘L Gia-DELPQUI LAUT.

1 Dum gawi awiar‘l Mini,
Amen, liksh-giat ‘1 dum amt.
Dnm haksim uk didélis ng
Al ak di wil shi-bakt.
‘La omziksh ‘1 gaudi .gon,
A‘l gai wait do wil yéi,
Gi weli a‘l tkanetqu sha,
Uk wogt ‘1 gia - délpqui Laut;
Délpqui Laut, délpqui Laut,
Uk wogt ‘1 gia - délpqui Laut.

2 Gia - délpqui a‘l Lakha, .
Wilp ‘1 wi Nagwaudi ge;

‘La mau ze gakba alii - da‘l
‘L’ an‘laumsqum ha‘lgant laui. i

‘L 6mziksh ‘1 gaudi gon, &c.

3 Gaumukqui a n’ dum gia»‘l
-. ‘La am ‘1 an - miii gon,
Wil wanl amamit spait an'laumsg]
Zim si Jerusalem.
‘La omaziksh ‘1 gaudi gon, &c.

4 Gan aml la- ya,ltquin,iMin,
Mi gi ginétani,
“ A4 dum li-dai a‘l wil la-dain,
A9 alk-shabdim sha.
‘La omziksh ‘1 gaudi gon, &e
Amen.
Tune, A DAY’S MARCH NEARER Houa.
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Anspelsqu No 12.

ROOT VERBAL FoORMS. WILA zZAIQU'L VIkp, (LAFS 1.
Wisip. | AcTivEi— afiz only. l Passive— -qu & affix . i CAUSATIVE :— -u'n.:;(: affix,
bag -bagti bagqui bagani -

try I try I am tried I cuuse to try
dab dibi dabqui dédbani
strike I strike I am strick I give to strike
dam dami damtqui damdani -
write I write I am written 1 commission to write
- gldn gid-i gidrtqul gidsani
see I see I am seen I cause to see
gip gibi gipqui gibani-
. eat I eat I am eaten I give to eat
g0z g0z1 gozqui - gbzani
cud’ I cut I am cut I cause to cut *
gap . gibi gapqui gabani -
scratch I scratch I am scratched I give to scratch -
gegl | gegli goglqui geglani
draw - I draw ( by sled) I am drawn I cause to draw
‘lan éni ‘lantqui © “linani
defend I defend I am defended I entrust for defence
mug mugi mugqui mugani
catch I catch (with net) I am caught I cause to catch
yé yéi yétqui yédani
. go I go or walk Iam taken away Icause t go on
Wi Wil witqui -whdani-
- find T find I am found I cause to find
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sPune

' A'l ‘le zim wa'l Nagwaud ge, ganl ‘Lgolqu, ganl Amit1 Haiqu. Matt.28.19.

‘LE WA,L MINUM GE.

Gia-lakhaim W3 al tkanetqu ‘1 huwil giat. Phil. 2. 9.
Dum shi - watqut ge al Luashandlashqu. Isa. 9. 6.

2nd. aft, Trin. Emmanuel, hoksqu Shimoigit lakha ge laum. Hatt1,23.
Judges 4. John 14, E. Judges 5, ligi 6. 11 Heb. 10. 1—19. :

A dum t’ kshi - dog'l dum Z'apt ge al ‘le Wét ge. Acts, 15. 14.
Anfloduks ‘le Wain ist. Matt. 6. 9. - S
Mi ze shim zap'l tkanetqu'l agd al ‘le zim W4l Minum Jesus. Col. 3. 17.
Nigi uk ginamtqul ligi*W4 al ‘liukl lakha ge. A-<ts, 4. 12
Gwil ‘lawdit al ‘le zim Wat ge. Zech. 10.12, ° {14, 11}
3rd. aft. Trin. Al ‘lezim Wiinist dip gan gawl gitwiltq’ thkon. 2. Chronj
1Sam. 2. 1—27, John 19, 1—25.  E. 1Sam. 3. ligi 4, 1—19. James 2. L
St. Barnabas. Kshi-giaitqum naul dum wil nadamtqu ‘le Wéi. Ac£s9.15
Deut. 33. 1—12." Acts 4. 31.° E. Nahum 1. Acts 14, 8.
Afl ‘e zim Wit ge dum wil akyauksqul Gentiles. Matt. 12. 21.
N’dal ‘la wil shait-wan'l bagadelit ligi gwilaunit al ‘le zim Wai se, nil
Al ‘le zim W41 Shimoigitqum. Ps. 20. 5. [nel wilhoksqui. Matt. 18. 20.
‘La gup diauzep al ‘le Wa’s Jehovah. Prov. 18. 10.
‘La an'lodukst ganl qula-kausansqu ‘le Wit ge. Ps. 111. 9.
4th. aft. Trin. Ligi t’ nd ze dum t’an g6l giaul ‘Igh tgilqu wilt t'kdna
[al ‘le zim Wii se t’an di godi. Matt. 18. 5.
1 Sdm. 12. Acts 21—22. E. 1 Sam. 13. ligi Ruth 1. 1 Pet. 2. 11 wait 3. 8.
Nil dum gi wandit laut t’an shiban ‘le Wat ge. Ps. 69. 36.
Azeda mishim dum gwinall ligi agd a ‘le zim Wiise, ‘la ni dum weldant.
Queen’s Acen. Ze ‘lant nin ‘le W41 Min’s Jacob. Ps. 20. 1. [John14. 14.
Yai nét ‘le Wain ist, gi né laum, ‘1 dum anlaumsqut. Ps. 115. 1.
Dum akyauksqu-dit Laun ‘la t’an wilaik ‘le Wain ist. Ps. 9. 10.
Am} dum di li-amam1 gagaud’s dip nédit t’an shiban ‘le Wéin. Ps. 5. 11
5th. aft Trin. St.John Baptist. Giaims tkal-amtal dum hiakqut lakhs
[ le Wat ge.  Acts 5. 4L
1Sam. 15, 1—24. ligi Mal, 8. 1—7.Matt. 8. E.1Sam. 16ligi 17. ligi Mal. 4. Matt.14.1—1
Dakgiatl wila malashqudit al ‘le zim Wa’s Jesus. Acts 9. 27.
Mi ze shim étqu ‘le Wit ge. Ps. 105. 1.
Dum shi-lakhatqui nét, alwil ‘la t’ wilaik ‘le Wéise. Ps 91. 14.
Nigi ¢ di-hamhomdit ‘le gandeldélisdit lakho ‘le Wit ge. Acis15. 26.

St. Peter. Dum na-damdi ‘1 si Wai laut. Rev. 3. 12.
Ezck. 3. 4--15, John 21. 15—23. E. Zech, 3. Acts 4, 8—23.

Gumgsil hel ‘la anlodukshim W4t ge all fak di wilshabakt. Ps. 72.19.
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ond., 3rd., 4th., & 5th. aft. Trin.—ni‘l net t-kona ‘I wila lizaltqu
S Hali-squaitqu Sha ‘la kal@n‘l Shaim Trinity. Saint Barnabas, gans Sasnt

) gPeter.-— Shkil dum Churchum al sha dip kina. Queen’s Acen..-wil ki Queent ge.
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